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31

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 10. dubna 2013 byla v Tbilisi podepsina Dohoda mezi vlidou
Ceské republiky a vlidou Gruzie o hospoditské a primyslové spoluprici.

e

Dohoda vstoupila v platnost na zékladé svého ¢lanku 10 dne 1. fijna 2013.

Ceské znéni Dohody a anglické znéni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
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Dohoda
mezi
viddou Ceské republiky
a vliddou Gruzie
0 hospod4i'ské a primyslové spoluprici

Vl4da Ceské republiky 2 vlada Gruzie (d4le jen ,,Smluvni strany®),

S pfanim vytvofit vhodny rdmec pro trvaly dialog mezi Smluvnimi stranami, ktery umoZni
analyzovat a pfijmout opatfeni nezbytma k podpofe a rozvoji dvoustrannych hospodafskych
vztahi, ze kterych budou mit prospéch obé zems;

S védomim zévazki vyplyvajicich z Elenstvi Cesks republiky v Evropské unii;
se dohodly na nasledujicim:
Clinek 1

Smluvni strany budou, na zdkiad® této Dohody a v sonladu s pravnimi pfedpisy platmymi
na Gzemich stitd Smiuvnich stran, podporovat rozvoj dvoustrannych hospodéiskych vztaht
“a podnécovat hospodafskou a priimyslovou spolupréci.

Clinek 2

Smluvni strany souhiasi s podporou hospodafské spoluprice v nasledujicich oblastech:

a) energeticky sektor;

b) primysi;

¢) vyuzivani pfirodnich zdrojl a rozvoj moderniho téZebniho primyshu;
d) ochrana Zivotniho prostfedi a vyuZivéni modemich environmentilnich technologi;
e) infrastruktura;

f) dopravni systémy;

g) stavebnictvi a spoletné projekty na tfetich trzich;

h) technické normalizace, posuzovani shody a metrologie;

i) cestovni ruch;

j) spoluprice mezi malymi a stfednimi podniky;

k) doprava, nAmotni zdleZitosti a telekomunikace;

) podpora investic;

m) priimyslovy vyzkum a rozvoj;

n) jiné oblasti spoledného zdjmu.
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Clének 3

1. Smluvni strany, vsouladu s prévnimi pfedpisy platnymi na Gzemi stdtd, budou
podporovat mimo jiné nasledujici innosti:

a) rozvoj primyslové, technické a technologické spoluprice véetnd vymény informaci
v t&chto oblastech, stejn& jako podporu vypracovavéni studii k investiénim projektiim;

b) vypracovani studii aimplementace spolednych projekti zaméfenych na rozvoj
primyslu, vyhled4véni, t€%bu a zpracovéni nerostnych surovin, energetickych zdrojd,
dopravy, telekomunikaci a viech ostatnich oblasti spole¥ného zijmu; pfiprava studif
a projekth na modernizaci, roz¥ifovéani a vystavbu nové infrastruktury, stejng tak jako
vystavby a renovace infrastruktury, dle dohody Smluvnich stran;

¢) technickd pomoc expertil, odbornikit na oblast Skolen{ statnich zamé&stnanch ohledn
vytvéfeni rozvojovych pland ajinych oblasti vztahujicich se k infrastrukturnim
projektim;

d) spoluprdce umoZiiujici transfer technologii, technickou podporu, Skoleni experth
a vytvéfeni spolednych dokumentti, véetnd t¥ch vztahujicich se ke tietim zemim;

e) organizovini podnikatelskych misi, G3ast na mezindrodnich veletrzich a vystavach,
organizovani veletrhli, sympozii, konferenci a jingch udélosti prospéénych pro rozvoj
vzéjemnych obchodnich vztah a novych podnikatelskych pHleZitosti; _

f) zakldddni joint-ventures, v&deckd atechnologickd spoluprdce a vyhledévani
investi¢nich pfileZitosti;

g) hledénf vyhodnych podminek pro financovéni projekti spolupréce dohodnutych podle
této Dohody;

h) posileni hospodéfské spoluprdce vl4dnich orgémi, profesnich organizaci
a podnikatelskych kruh®, komor a asociaci, regiondlnich a mistnich orgénd, vietnd

vymény hospodéfskych informaci spoletného zjmu, stejnd jako vzdjemné navitévy
pfedstavitelli viddnich organt a obchodu Smluvnich stran;

i) podpora ztizeni novych a prohloubeni stivajicich podnikatelskych kontaktli, podpora
vzjemnych kontaktl a ndvit&v soukromych osob a podnikateld;

j) vyména obchodnich informaci, GZast na mezindrodnich veletrzich a vystavéch,
poskytovani pomoci pfi organizovani uddlosti pro zéstupce podnikateld, semindfd,
konferenci a sympozif;

k) posileni role malych a stfednich podnikii v dvoustrannych hospodéfskych vztazich;

D) spoluprdce v oblasti marketingu, konzultace a odborné slu¥by v oblasti vzajemného
z&jmu;

m) rozvoj uz¥ich vztahi a spolupréce finandnich a bankovnich instituct;
n) pomoc rozvoji dvoustrannych investi&nich aktivit;
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0) otevirdni novych zastoupeni a pobodek spoleénosti obou stran;
p) posileni spoluprace subjektli obou Smluvnich stran na trzich tfetich zemi;

q) vyména informaci o programech a projektech vzdjemného zdjmu, podpora zapojeni
podnikatel p¥i jejich provadéni.

2. Tento vydet neni vySerpévajici a nevyluduje jiné formy spoluprice, které Smluvni
strany mohou dle svého uvéZeni stanovit za spoletny zédjem.

Clének 4

1. Cinnosti uvedené ve &linku 3, odstavec 1, pismeno a) ab) mohou byt provadény
prostfednictvim uzavieni finan¥nich nebo obchodnich smluv, programil nebo projekti,
vytvofenych kompetentnimi tifady a institucemi obou Smiuvnich stran, které upfesni
prici, plén, finandni rozpis a zabyvaji se jinymi zéleZitostmi, jak je dohodnuto v této
Dohodé v souladu s pravnimi pfedpisy platnymi na Gzemi daného statu.

2. Programy a projekty a zvl&itni smlouvy uvedensé ve &lanku 4, odstavei 1 této Dohody
se posoudi vsouladu sprévnimi pfedpisy platnymi na Gzemi piijimajictho stétu,
berouce pfi tom v Gvahu mimo jiné jejich konkurenceschopnost na mezindrodnim
trhu, obzvldité, co. se tyde ceny, platby, podminek plnéni a dorudeni, stejné jako
Grovns a kvality a plivodu vybaveni, zbo# a sluZeb a /nebo jmy"ch kritérii stanovenych
kompetentnim orgénem p¥ijimajiciho stitu.

Clének 5

1. Smluvn{ strany, scilem usnadnit providdéni této Dohody a vedeny Gsilim rozi¥it
arozvinout vzdjemné hospodifské vztahy, timto zfizuji Smileny vybor
pro dvoustrannou hospodéfskou spoluprici, ddle jen ,,Smifenou komisi®.

2. Ukoly Smi¥eného vyboru zahrnuji:

- projedoévani dvoustranngch hospodéfskych rozvojovych témat;

- rozvoj névrhii na zlepSeni hospodéfské spolupréce mezi subjekty Smiuvnich
stran;

- hodnoceni provadéni této Dohody.

Clanek 6

SmiSeny vybor vykondva pfedeviim ndsledujici Sinnosti.
a) slouzi jako poradni orgin Smluvnich stran v oblastech podpory primyslu,
hospodéfstvi a investic;

b) - vyméfiuje informace o hospodéfském rozvoji a o rozvojovych programech v obou
zemich ausnadiiuje vyhleddvén{ pHleZitosti pro intenzivn&§i dvoustrazmoun
hospodéfskou, obchodni, investi¢ni a primyslovou spolupraci;
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c) navrhuje, posuzuje, vyhodnocuje a stanovuje prioritni oblasti, ve kterych by bylo
mo#né provaddt specifické projekty hospodafské a obchodni spolupréce a definuje
predpoklady pro jejich provddéni, ataké spoluprici projektd a programi
zahrnujicich stanovent strategickych cfl a forem Sinnosti; Smifeny vybor se miiZe
dohodnout ohledné& prioritnich projektd;

d) vrémeci svych kompetenci a v souladu s prévnimi pfedpisy platnymi na Gzemi stath
Smluvnich stran, usiluje 0 dosaZeni vzijemnd uspokojivych FeSeni jakychkoli
rozport, které mohou vyvstat v souvislosti s provadénim této Dohody.

Clanek 7

1. Smifenému vyboru pledsedajf spoletnd zéstupci prislu¥nych ministerstev zodpovédni
za hospodafskou a primysiovou spoluprici obou Smiuvnich stran, na Grovni niméstka
ministra, nebo zéstupce, ktery byl jimi k tomuto telu zplnomocnén. :

2. Smifeny vybor se skladd ze zéstupcd pfisluinych (Fadd a instituci obou Smiluvnich
stran. Smi¥en4 komise miZe pozvat zéstupce jinych vefejnych orgdmi a instituci obou
Smluvnich stran stejn€ jako zastupce ze soukromého sektoru, ktefi budou mit o rozvoj
vz4jemné spoluprice zéjem, k (idasti na své praci.

3. SmiSeny vybor miZe zfidit ad hoc nebo stdlé expertni skupiny a miZe delegovat
nékteré ze svych povinnosti na tyto skupiny. Zpravy a doporudeni téchto skupin
ajinych subjektd zmifiovanych v odstavci 2 tohoto &lanku se pfedklidaji SmiSené
komisi ke zvéZeni.

4. SmiSeny vybor se schézi tak, jak Smluvni strany uznaji za vhodné, st¥idavé v Ceské
republice a v Gruzii v dohodnutych datech, pod podminkou, Ze tato setkéni se mohou
také uskutednit formou video konference.

5. Pracovnim jazykem SmiSeného vyboru je angli¥tina.

6. Zéapis se provadi zkaZdého zaseddni adiskusi na ném konanych aje udindn
v angli¢ting.

Clének 8

o, ktery mlZe vzniknout v souladu s vykladem a provadénim ustanoveni této Dohody,
le fefen Smluvnimi stranami prostfednictvim konzultaci a/nebo vyjedndvani.

Clének 9

1. Spoluprice mezi Smluvnimi stranami podle této Dohody bude probihat v souladu
s mezindrodnimi zdvazky Smluvnich stran, vetn& zivazki vyplyvajicich
z mezindrodnich smluv uzavfenych Evropskymi spoledenstvimi nebo mezi
Evropskymi spolefenstvimi a Elenskymi stity Evropské unie, na jedné strang, a Gruzii
na druhé stranég.
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2. Spolupréce mezi Smiuvnimi stranami podle této Dohody neovlivni priva a zivazky
kterékoliv Smluvni strany vyplyvajici z 3m5’rch mezindrodnich smiuv, které uzaviela,
azdlenstvi Ceské republiky v Empské unii a&lenstvi Gruzie v mezinfrodnich
organizacich.

Clének 10

Tato Dohoda vstoupi v platnost prvni den nésledujictho mésice po datu plijeti pozd&ji néty,
vni¥ si Smiuvni strany vzéjemmé€ ozndm{ ukondeni vnitrostitnich prévnich postupl
nezbytnych pro vstup v platnost této Smlouvy.

Cléinek 11

1. Tato Dohoda j je uzaviens na dobu pé&ti (5) let 2 bude automaticky vidy prodlouZena o
dal¥f nasledujici obdobi 5 let. KaZd4 Smluvni strana mii%e ukon&it Smlouvu pisemnym
oznimenim o ukondeni platnosti druhé Smluvni strand, jeden rok pfed uplynutim
tivodnfho nebo jakéhokoliv nésledujictho pétiletého obdobi, udinénym diplomatickou
cestou. V takovém piipad¥ bude platnost Smlouvy ukonSena 6 mdsich po obdrient
oznimeni o ukondeni platnosti druhou Smiuvni stranou.

2. Pokud neni, dohodnuto jinak Smluvnimi stranami, ukon&enf této Dohody neovlivni
provédéni &innosti, které probihaji.

3. Zmény a dodatky mohou byt zavidény do této Dohody na zdklad® souhlasu obou
Smluvnich stran, a to ve form& samostatného dokumentu, ktery vstoupi v platnost
vsouladu spostupem stanovenym v &ldnku 10 této Dohody. Takto vytvofeny
dokument bude nedilnou soudésti této Dohody.

Déno v ..... 0ilisi, . dne ... 10.dubna_ 5013 ve dvou pivodnich vyhotovenich, ka%dé
v jazyce Ceském, gmzfnském a anglickém, pﬁéam% viechna znéni jsou stejnd autentickd.
V pfipads rozdilného vykladu smluvnimi stranami je rozhodujici anglické znéni.

_ Za vladu Za vladu
Ceské republiky Gruzie
Ing. Milan Hovorka v.r. Mikheil Janelidze v.r.
nameéstek ministra primyslu naméstek ministra ekonomiky

a obchodu a udrzitelného rozvoje
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Agreement

between
the Government of the Czech Republic
and
the Government of Georgia
on Economic and Industrial Cooperation

The Government of the Czech Republic and the Government of Georgia (hereinafter referred to as
“the Contracting Parties™),

Desiring to create an appropriate framework for lasting dialogue between the Contracting Parties,
- which will allow to analyze and adopt measures necessary to promote and develop bilateral economic
relations to benefit both co}mizies, '

Having regard to the obligations ensuing from the Czech Republic’s membership in the European
Union, .

Have agreed as follows:
Article 1

The Contracting Parties shall, pursuant to this Agreement and in compliance with legislation in force
on the territories of states pf the Contracting Parties, support the development of bilateral economic
relations and promote economic and industrial cooperation.

. Article 2
The Contracting Parties agree to promote economic cooperation in the following fields:

a) Energy sector;

b) Industry;

) Use of natural resources and development of modern mining industry;
d) Environmental protection and use of advanced environmental technologies;
e) Infrastructure;

f) Transportation systems;

g) Construction and joint projects in third markets;

h) Technical normalization, conformity assessment and metrology;

1) Tourism;

§) Codperation between small and medium sized enterprises; °

k) Transport, maritime aﬁ‘aus and telecommunications;
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1) Investment promotion;
m) Industrial research and development;
n) Other areas of mutual interest.

Article 3

The Contracting Parties, in compliance with legislation in force on the territories of states shall
promote, among other the following activities:

2)

b)

g

h)

Development of industrial, technical and technological cooperation, including exchange of
information in these areas, as well as support of the drafting of studies for investment projects.

Elaboration of studies and implementation of joint projects aimed at development of industry,
exploration, mining, manufacture and processing of raw materials and energy resources,
transport, telecommunications and all other spheres of common interest; preparation of studies
and projects for modernization, expansion and construction of new infrastructure, as well as the
construction and renovation of infrastructure, as agreed between the Contracting Parties;

Technical assistance of experts, professionals specialized in the training of national staff to
draw up development plans and other areas related to infrastructure projects;

Cooperation enabling transfer of technologies, technical assistance, training of experis and
drafting of joint documents, including those related to third countries;

Organization of business missions, participation in international fairs and exhibitions,
organization of fairs, symposiums, conferences and other events designed to contribute to the
development of mutual commercial relations and new business opportunities;

Establishment of joint-ventures, science and technology cooperation and search for investment
opportunities;

Seeking favorable conditions for the financing of the cooperative projects agreed under this
Agreement;

Strengthening the economic cooperation of the govemment institutions, professional
organizations and business circles, chambers and associations, regional and local bodies,
including exchange of economic information of mutual interest, as well as mutual visits of
representatives of the governments institutions and the business of both Contracting Parties;

Encouragement of establishing of new and enhancing existing business contacts, promoting
mutual contacts and visit of private persons and entrepreneurs;
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j) Business information exchange, participation in international fairs and exhibitions, providing
assistance for the organization of events for business representatives, seminars, conferences,
Symposiums;

k) Strengthening the role of the small and medium-sized businesses in the bilateral economic
relations;

1) Cooperation in the field of marketing, consulting and expert services in the areas of mutual
interest;

m) Development of closer relations and cooperation of financial and banking institutions;

n) Assistance for the development of bilateral investment activity;

o) Opening of representations and branches of companies of both Contracting Parties;

p) Enhancing the cooperation of subjects of both Contracting Parties on third countries’ markets;

q) Information exchange on programmes and projects of mutual interest, encouraging the
involvement of entrepreneurs in their implementation. ‘

2. This list is not exclusive and does not exclude other forms of cooperation which the Contracting
Parties may in their discretion determine as being of common interest.

Article 4

l. Activities referred to in Article 3, paragraph 1, letter a) and b) may be implemented by conclusion
of financial and commercial contracts, programmes or projects created by competent authorities
and institutions of the both Contracting Parties, which shall specify the work, plan financial
specification and deal with other issues agreed on by this Agreement in accordance with the
legislation in force on the territory of the respective state,

Programmes and projects and specific contracts referred to in Article 4, paragraph 1, of this
Agreement, shall be evaluated in accordance with the legislation in force on the territory of the
receiving states, considering among others their competitiveness on the international market,
especially in terms of price, payment, conditions of execution and delivery, as well as the level
and quality and origin of equipment, goods and services and/or other criteria established by the
responsible authority of the receiving state.
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Article 5

. The Contracting Parties, with the aim to facilitate the implementation of this Agreement and in an

effort to extend and develop mutual economic relations, hereby establish a joint Committee on
Bilateral economic Cooperation, hereinafter the “Joint Committee”.

-

w

The tasks of the Joint Committee include:

Discussing bilateral economic development issues; ,
Developing proposals for improving the economic cooperation between the organizations of
the Contracting Parties;

Review the implementation of this Agreement.

Article 6

The Joint Committee shall perform, in particular, the following activities:

a)

b)

Serve as consulting body to the Contracting Parties in the areas of economic, industrial,
investment and trade promotion;

Exchange information on economic development and on development programs in both
countries and facilitate the search of opportunities for intensifying bipartite economic,
commercial, investment and industrial cooperation;

Propose, assess, evaluate and determine priority areas, in which it would be possible to
implement specific projects of economic and business cooperation and define the preconditions
for their implementation, and also cooperation projects and programmes involving the setting
of strategic goals and forms of activities; the Joint Committee may come to an agreement on
priority projects;

Within the scope of competencies and in compliance with the legislation in force on the
territories of states of the Contracting Parties, seek to achieve mutually satisfactory resolution
of any controversy that may arise in connection with the implementation of this Agreement,

Article 7

The Joint Committee shall be jointly headed by representatives of the relevant ministries
responsible for economic and industrial cooperation of both Contracting Parties, at the level of
Deputy Minister, or by proxies empowered by them for this particular purpose.
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2. The Joint Committee shall be comprised of representatives of competent authorities and
institutions of both Contracting Parties. To participate in its work, the Joint Committee may invite
representatives of other public bodies and institutions of both Contracting Parties as well as
representatives from the private sector, who will be interested in the development of mutual
cooperation.

3. The Joint Committee may establish ad hoc or permanent expert groups and may delegate some of
its responsibilities to such groups. Reports and recommendations of these groups and of other
subjects referred to in paragraph 2 of this Article shall be presented to the Joint Committee for
consideration.

4. The Joint Committee shall meet at time as the Contracting Parties may deem appropriate,
alternately in the Czech Republic and in Georgia on agreed dates, provided that such meetings
may also take place in the form of video conferences.

5. The working language of the Joint Committee shall be English.

6. Minutes shall be taken of every meeting and of the discussions held thereat, which shall be drawn
up in English.

Article 8

Any dispute which may arise in the connection with the interpretation and application of the
rovisions of this Agreement shall be settled by the Contracting Parties through consultations and/or
egotiation.

Article 9

Cooperation between the Contracting Parties under this Agreement will proceed in accordance
with the international obligations of the Contracting Parties, including obligations arising from
international treaties concluded by the European Communities or between the European
Communities and the member states of the European Union, on one side, and Georgia, on the
other,

Cooperation between the Contracting Parties under this Agreement does not affect the rights and
obligations of either Contracting Party ensuing from other international “agreements that it
concluded and from the Czech Republic’s membership in the European Union and the
membership of Georgia in international organizations.
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Article 18

This Agreement shall enter into force on the first day of the next month following the day of the
receipt of the last written notification, by which the Contracting Parties shall notify each other on the
completion of internal procedures necessary for the entry into force of this Agreement,

b

Article 11

This Agreement is concluded for a period of five (§) vears and shall be automatically prolonged
for further periods of 5 years. Each Contracting Party may terminate the Agreement by giving a
written notice of termination to the other Contacting Party through the diplomatic channels. In
such case, the Agreement shall expire six months after the date of the receipt of the termination
notice by the other Contracting Party,

Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, termination of this Agreement shall not
affect the implementation of the activities which are in progress.

Changes and additions maybe introduced to this Agrémnem upon mutual consent of the
Contracting Parties, which shall be formed as a separate document and enter into force in
accordance with the Article 10 of this Agreement. The document formed thereby, shall constitute
any integral part of this Agreement.

Done in ... 1PISL oy 10APHl 2013, ia two originals in Czech, Georgian and English
languages, all texts being equally authentic. In case of divergence in the interpretation of the
provisions of the Agreement by the Contracting Parties, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Czech Republic of Georgia
Milan Hovorka Mikheil Janelidze
Deputy Minister of Industry Deputy Minister of Economy

and Trade and Sustainable Development
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32

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 30. ledna 2014 byla v Praze podepsina Dohoda mezi vldidou
Ceské republiky a vlidou Arménské republiky o hospodarské a prumyslové spoluprici.

Dohoda vstoupila v platnost na zdkladé svého ¢linku 8 odst. 1 dne 4. dubna 2014.

Ceské znéni Dohody a anglické znéni, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
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DOHODA
mezi viadou Ceské republiky
a vladou Armenské republiky

o hospodirské a prumysloveé spolupraci

Viada Ceské republiky a vlada Arménské republiky (dile jen ., Stranv*),

I¥s

potvezjice piatelské vziahy mezi obéma stiaty a dileZitost pokracovani 4 posileni stivajicich

ekonomickyeh vztahiy

prejice si dalsi rozvo) spoluprice v ekonomicke, pramyslové a védecko-technické oblasti;

Jsouce presvédieny, e tato Dohoda bude napomahat k vytvofeni vhodnych podminek pro

rizne formy spoluprace mezi obéma staty, predeviim v hospodatske a primyslové stéte;

s¢ dohodly takto:

Clinek 1

L. Strany budou v souladu se svymi vnitrostatnimi pravnimi predpisy a mezindrodni
zavazky, véemé ¢lenstvi Ceské republiky v Evropské unii, rozvijet a posilovat vzijemns
vyvhodnou ekonomickou, investiéni & primyslovou spolupract ve viech oblastech spoletného

zZajmm.

2 Tato spoluprice bude zaméfena zejména na podporu spoluprice mezi podniky zemi
obou Stran, vletné malvch a stfednich podnikd. s cilem podpofit investice, spoleéné podniky

a jine formy spoluprace,
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Clinek 2

8 Spoluprice uvedena v ¢lanku | této Dohody bude zahumovat zejména nasledujici

oblasti &innosti:

a} podpora investic;

b} strojirenstvi;

¢} energetika;

d) cestovni ruch;

e} zemédelstvi;

) véda, technologic a inovace:
g) informadni technologie:
h) doprava;

i) vodmi hospodafstvi;

1) sklafsky primysl;

k) stavebnictvi;

Iy regionalni rozvoj;

m) komundlni sluzby;

n} ochrana Zivotniho prostredi;

o) ostatni oblasti spolednéhe zaimu. které mohou

spoluprice.

podpofit dalsi rozvoj hospodafské

2. Strany budou spoleéné provadét konrultace scilem uréeni prioritnich odvetyvi své

spoluprdce a také o zahmuti novyeh oblasti ckonomické, investiéni a primyslové spoluprice.
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Clinek 3
I Za uéelem rozvoje uvedené spoluprice Strany budou:

e vzajemné st vyméhovat informace o hospodafském vyvoji, progndrach, strategiich
v Ceské republice av Arménské republice ao rozvoji vzajemné spoluprice
v obchodné-ekonomickée oblasu;

* podporovat projekty spoledného zajmu a spoluprici ve tfetich zemich;

*  vyménovat si statisticke udaje a analyzy vzaiemné vymeény zboz;

+  vzidiemné se informovat o moznostech tvkajicich se vvsiav, veletrhil, obehodnich misf

a dalich propagaénich ¢innosti.

Strany se mohou dohodnout na dalich formich spolupréice.

2. Strany budou provadét Ginnosti uvedené v &ldnku 3 prostfednicrvim  béiného
pracovnitho stvku, viménou pfslusnych matenald a v rdmer zasedani Meziviadni komise pro
hospodafskou spoluprdei, ustanovené vsouladu s é&lankem 4 této Dohody, adalsimi

vhodnymi a dostupnymi prostfedky.

Clinek 4

1. Za ficelem provadéni ustanoveni této Dohody Strany ustanovi Cesko-arménskou

mezivladni kemisi pro hospodifskou spolupriei (dale jen Mezivlidni komise™),

- Mezivladni komise se bude skladat z pfislusnych zastupen obou Stran, pfitemz mitZe,
po vzijemné dohodé pfedsed zahmoval iaké zastupce pfishidnych organizaci a daldich

mnstituct,

3. Zasedini Meziviadni komise se budou konat jednou roéné, stHdavé v Ceské republice
a Arménské republice. V pfipadé potfeby mohou Strany svolat mimofadné zasedini, jeho?

datum a misto konani bude vzijemné odsouhlaseno zastupei obou Stran.

4. Mezivladnt komise bude spoleéné vedenaz zastupel pfisludnich ministerstey
odpovédnych 2za hospodifskou a primyslovou spoluprici na obou strandch na arovm

naméstka mimistra nebo jim pro tento Géel zmocenénym zastupcem.
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5. Meziviadni komise miize #fidit specialni pracovnd skupiny, Meziviadni komise mmze

piizvat zastupee podnikatelskyeh kruht nebo soukromébo sektoru, sby se podileli na jeji

Sinnosn,
6. Clenové Meziviadm komise budou jmenovéni v souladu s vnitrostdmiml postupy

kazdé Strany,

Clanek 5
| Hiavai dkoly Mezivladni komise zahrnuji zejména nasledujici:

a) projednivat  programy ckonomicke. prumyslové  a védecko-technické spoluprice
v oblastech spoleénéhe zaymu a uskutedtiovat vyménu informaci o ekonomickém rozvoji

a rozvojovyeh programech v obou zemich;
YOI PTOED

b) hledat aidentifikovat nové piileditosti pro zintenzivnéni oboustranné hospodifské a
priimyslové spoluprice a pfedkladat nivrhy na zlepSeni podminek pro vzijemnou spoluprici;
¢) zkoumat problémy, které by mohly brinit hospodaiské spolupraci a obchodu mezi obéma

zemémi:

d) posuzovat a doporucovatl prioritni oblasti, v nichZ by bylo moZné realizovat konkrétni
projekty hospodafske spoluprice a uréovat predbézné podminky pro jejich realizact a rovnéz

1 projekty a programy spoluprice zahrnujici stanoveni strategickyceh cili a forem aktivit;

¢} vénovat zvladtni porzomost rozvoji spoluprace mezi malvmi a stfednimi podniky obou

eI

f) sledovat a posuzovat provadéni této Dohody. jakoz ivsechny otazky, které mohou

veniknout pii providéni o Dohedy;

g} slouzit jako konzultadni orgén obou Stran v oblasti hospodafské a primyslové spoluprace

a podpory investic.

2. Mezividdni komise mize doporudit zmény a dopinéni t¢to Dohody,
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Clanek 6
i, Spoluprace mezi Stranami podle télo Dohody bude probihat zeela v souladu

s mezingrodnimi  zavarky Stran, véemné zavazki vyplyvajicich z mezindrodnich smluv
uzavienyeh Evropskymi spole¢ensivimi 2 Evropskou unil, stejng jako z Dohody o parmerstvi
a spolupract mezi Evropskvmi spoleCenstvirm a jepch ¢lenskymi staty na jedné strané

a Armenskou republikou na strané druhé, podepsane 22. dubna 1996,

-

2. Spoluprace mezi Strenanmut podle této Dohody neoviivid prava a zavazky kterékoly
Strany vypl¥vajici # jinych mezinarodnich smluv, které uzaviela, a z élenstvi Ceské republiky

v Evrapske unii a Henstvi Armeénské republiky v mezinarednich organizacich.

Clanek 7
L. Ustanoveni této Dohody mohou byt ménéna na zdkladé vzajemané dohody obou Stran

v pisernné formé.

2. Takové zmény budou v podobé dodatkovyeh Protokold, kterd budou tvefit nedilnou
soutsdst této Dohody a vstoupi v plamost v souladu s postupem stanovenym v Cldnku § této
Dohody.

Cléinek 8

1. Tato Dohoda vstoupi v platnost dnem doruéeni posledni pisemné notifikace zaslané
diplomatickou cestou, jiz se Strany navzdjem mnformuji, Ze byly splnény vnitrostati pravni

pozadavky nezbytné pro jeji vstup v platnost.

2 Tato Dohoda se uzavira na dobu neuréitou,
3. Platnost této Dohody mie byt kdykoliv ukonfena kteroukoliv Stranou. ato

pisemnym oznamenim  zaslanym diplomatickou cestou druhe Strang, Takové ukoneni
nabyva Géinku prvnim dnem Sestého mésice od data. kdy drubd stranpa obdrzela toto

ornament.
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Déano v Praze dne 30. ledna 2014 ve dvou vyhotovenich, kazdé¢ v ceském,
arménském a anglickém jazyce, pficemz vSechna znéni jsou stejn¢ autentickd. V piipadé
rozdilného vykladu je rozhodujici anglické znéni.

_ Zavladu Za vladu
Cesk¢ republiky Arménské republiky
Ing. Jan Mladek, CSc., v.r.

S ' Vahram Avanesyan v.r.
ministr pramyslu a obchodu

ministr hospodaistvi
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AGREEMENT
between the Government of the Czech Republic
and the Government of the Republic of Armenia

on Economic and Industrial Cooperation

The Government of the Czech Republic and the Govermnment of the Republic of Armenia

(hereinatier referred to as the "Parties™),

Recognizing friendly relations between both countries and importance of continuing and

remforcing the existing economic relations;

Desiring the further development of coeperation in economic, industrial, technical and scientific
fields:

Being convinced that this Agreemenm will help to create favorable conditions for various forms

of cooperation between both countries, particularly in economic and industrial fields;

Have agreed as follows:

Article 1

1. The Parties shall, within the framework of their respective national laws and their
international obligations, including Czech Republic's membership s the European Union.
develop and strenpthen economic, investment and industrial cooperation on a mutually beneficial

basis in all spheres of mutual mterest.
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2. Such cooperatien shall be aimed, in particular, at encouraging cooperation between

enterprises of the countries of both Parties, including small and medium-sized enterprises, with

a view fo promote investments, joint ventures and other forms of cooperation between them.

Article 2

1. The cooperation mentioned in Article | of this Agreement shall include, in particular,
the following spheres of activity:

) Investment promotion:

b} Mechanical engineering:

<) Energy industry;

dy Tourism;

&) Agriculture;

f) Science, technelogies and irmovations;

Z) Information technologies:

h) Transport;

i) Water resource management,

i Glags industries;

k) Civil engmeering,

Iy Regional development:

m}  Municipal services;

n) Environmental protection;

o) Other sectors of mutual interest which may promote the further expansion

of economic development and cooperation.
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2. The Parties shall consull each other in order to identify the priority sectors of their
cooperation as well as on new sectors of economic. mvestment and industrial cooperation to be

mcluded.

Article 3

L. In order to develop the mentivned cooperation the Parties shall:

. mutually exchange information on economic development, forecast and strategies
in the Czech Republic and in the Republic of Armenia, and cooperation in commereial

and economic fields;

. encourage projects of common terest and cooperation i third countries;
. exchange statistical data and analyses of mutual exchange of goods;
- inform each other of opportunities concerning trade fairs, exhibitions, business missions

and other promotional activities.

The Parties may agree on other forms of cooperation.

2. The Parties shall pursue the activities mentioned in Article 3 by, in particular, means
of contacts on working level, exchange of respective materials and within the meetings
of the Intergovernmental Commission on Economic Cooperation established accordimg to Amicle

4 of this Agreement, and other available and appropriate means.

Article 4

I For the purpose of implementation of the provisions of this Agreement the Parties shall
establish the Czech-Armenian Intergovernmental Commission on Economic Cooperation
(heremafter "the Interpovernmental Commussion” ).

2. The Intergovernmental Comumission shall be composed of respective representatives
ol the Parties, while it may, by mutual agreement of the chairmen, also melude representatives

of relevant organizations and other authorities.
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-

3. The Intergovernmental Commission shall hold sessions once a vear, by rotation
in the Czech Republic and the Republic of Armemia. If required, the Parties may upon agreement
convene an extraordinary meeting. the date and place of the session shall be murnuslly agreed

upon by the representatives of the Parties.

4. The Intergovernmental Commission shall be jomtly headed by representatives
of the relevant ministries responsible for economic and industrial cooperation of hoth Parties,

at the level of Deputy Minister. or by proxies empowered by them for this particular purpose.

5 The Intergovernmental Commission may set up specialized working groups.
The Intergovernmental Commission may invite representatives from business circles or private

sector to take part in its work.

6. The Imtergovernmental Commission members shall be appointed in accordance with

the national procedures of each Party.

Article 5
1. The main tasks of the Intergovermmental Commission shall comprise, in particular,

the following:

a) Discuss programs of economic, induostrial. scientific and technical cooperation in the spheres
of mutual interest and exchange information on economic development and on development

programs i both countries.

b) Seek and identify new opportunities for mtensifving bilsteral econemic and industrial

cooperation, and propose suggestions for improving conditions for mutual cooperation.

¢ Examine problems that could hinder the economic cooperation and trade between both

countries,
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d) Assess and recommend priority areas. in which it would be possible to implement specific
projects of economic cooperation and define preconditions for their implementution, and also

cooperation projects and programs invelving the setting of strategic goals und forms of activities,

¢) Pay special attention tfo the development of cooperation among small and medium-sized

enferprises of both countries,

) Monitor and examine the application of this Agreement, as well as anv guestions that may arise

n association with the implementation of this Agreement.

g} Serve as a consultation body to the Parties in the area of economic and industrial cooperation

and investment promotion.

2. The Intergovernmental Commuission may make recommendation on amendments and

supplements to this Agreement.

Article 6
1. Cooperation between the Parties under this Agreement will proceed in full compliance
with the intemational obligations of the Parties, including obligations arising from intemnational
treaties concluded by the European Communities and the European Union, as well as from
Partoership and Cooperation Agreement between the European Communities and their Member
States. of the one part, and the Republic of Armenia, of the other part, signed on 22 April 1996.

2. Cooperation between the Parties under this Agreement does not affeet the rights and
obligations of either Party ensumng from other mtemational agreements that it has concluded and
from the Czech Republic’s membership in the European Union and from the membership of

Republic of Armenia in intermnational organizations.

Arﬁﬁh‘ ?

i. The provisions of this Agreement may be amended by mutual written agreement of the

Partics,
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2. Such amendments shall be formed as additional Protocols, which shall constitute
an mtegral part of this Agreement and shall enter into force i secordance with the procedure

prescribed in Article 8 of this Agreement.

Article 8
L This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last written notification
through diplomatic channels by which the Parties inform each other that the internal legal
requirements necessary for its entry into force have been fulfilled,
2. This Agreement is concluded for an indefinite peciod of time.

S

3. Each Party may terminate this Agreement by means of a written notification to the other
Party through diplomatic channels. Such termination shall take effect on the first day of the sixth
month following the date on which the other Party received such notification.

Done at  Prague on 30" of January . 2014 , in two originals, each

in Czech, Armenian, and English, all texts being equally authentic. In case of any differences
in the interpretation of this Agreement, the English fext shall prevail.

For the Government For the Government
of the Czech Republic of the Republic of Armenia
Jan Mladek Vahram Avanesyan

Minister of Industry and Trade Minister of Economy
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